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-VỊT DONALD 


Donald hóa thành khỉ đột 


Người dịch : VĂN THẮNG 





3. Chắc vậy rồil Sau khi chú làm 
nhân chuỗi cho món mứt mà... 






4. ÔI Bây giờ mới 
biết... là mình không 
có chuỗi! 


5s. Nhè ngay món này mà quên! Phải vọt 
lẹ ra tiệm tạp hóa vậy! 


“T 





7. Nè, anh bạn! Có muốn 
giàu có không? Có muốn nổi 
tiếng không? 





¡ Wore ol† to our soccer match, Unca  piel'm... down to the store! 
Donald! 4. Yowl 1 just realized... ! don't have any__ 6. Gadzooks! That's himi The very onel 
2. Have fun atyour picriic! bananas! 7. You, therel Wanna be rich? Wanna be 


3. Wil'do!AfterILmake bananafilingformy 5. Ofallthe things to forget! Better hustle  famous? 






8. Ông đang lắm nhäm cái 
gì vậy? Ông là ai? 


2. Vậy tôi phải làm gì? Giúp ông tìm ra 


một công thức tối mật à? 


13. Rồi anh 
bạn sẽ biết! 


ø, Giáo sư Gizgo, nhà khoa 
học đã từng đoạt giải! 


10. Đoạt giải à? Vậy còn cái vụ giàu có 
và nổi tiếng... 


1. H... hoàn 





đây nè! 


15. Ở... Tôi nghĩ, 
thú vị đấy! 


77. Ông... Ờ... chưa 
cho tôi biết ông đã 
đoạt giải gì! 


20. Không có 
gì phải lo 
lăng cả! 


8. What're you y/ammering about? Who are 
you? 


9. Professor Gizgo, prize-winning scien- 
(isfl + 

10. Prize-winning? Then that stuff about 
being rich, being famous... 

11. AlIt-t-t-true, m-my F-†-F-f-f-f-iriend! 

12. Whatta I have to do? Help you develop 


a? ñ 
vui 
⁄ D\ 


r 


aop secret forrnula? 

13. You'flseet 

14. Here 's where I have my labf 

15. Ugh... | mean, interesting! 

16. Down this way! 

17. You...Uh...didn †trention what prize you 
woni 

18. Never mind that! Hop on! 





14. Phòng thí nghiệm của tôi ở 





18. What?Are you nuts? 

20. There 's nothing to worry about! 

21. Sezwho? 

22. SNAPI 

23. SNAPI 

24. Hay! Letrme outta herel 

25. Now, now, this won'ttake a second! 
28, Groot! ¬ vi 


30. Đối trí óc của tụi tôi à? 


Ông không thể làm điều 
đó được! 


Ý›¿. nay giờ 
chờxem 
hiệu quải 


` 


‹ 
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38. Không! Không! Không! 
Đổi tôi trở lại! Có nghe tôi nói 
không? Đổi tôi trở lại! 
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27. Ye cats! A gorilla! 
28. Grooi! 
29. Yes, he's my other subject! Im going to 
sWitch your mindst 
30. Switch our minds? You can '† do that! 


31. Well, not so far... 
32. ButI've figured outa new wrinkle! 


9. Phải, đó là một vậtthí nghiệm khác của tai 


32. Nhưng ta vừa \Š 


nghĩra một cách 
mới! 


39, Dĩ nhiên rồi! 

Rốt cục đây chỉ 

là một cuộcthí 
nghiệmthôi! 





33. ZAPI 

34. Now to see if itworked! 

35. Mmm...mmble... 

36. Augh! What hava you done? fm a 
gorilla! 

37. Yes! Yes!Yes! 

38. No! No! No! Change me back! Y'hear 


+. Chỉ một vài điều chỉnh 
là các bạn sẽ trở lại cơ thế 
cũ của mình ngay thôi! 


Ta sắp hoán đổi trí óc của hai đứa tụi bay! 


42. Đối với tôi như thể là 
lâu quá đấy! 


me? Change me back! 

39. Ofcourse! This was justan experimeni, 
after all. 

40. Groot! 

41. Afewadjustments, and you'll ba back 
inyour old body in notime! 

42. Can't be soon enough for me! 


rfps /Eatlun hoplo org 


43. Ô, trời di! 
Con khi đột 
đang nổi giận! 


ƒ' 46. Đừng có đứng trơra đó, giáo 80. Này... Ông có vui lòng trở 
sư, bắt lầy nó! lại bàn không, ông Khi Đột? 


52. Được rồi, 7 s3. Được! Cởi tôi ra khỏi cái bàn 
trở lại sau é : này, tôi có thể bắt nó được! 





Ƒ:e. ÍLra thì con khi đột đỏ cũng không thể làm 
tổn thương nhiều cho cơ thể gây gò của mình! 


5s. Trời ơi, phen này mình 
thực sự khốn to rồi! 





43. Oh, my The gorilia's getting rrtable! 49. Donjuststandthere,professor,catch 53. Swelll Getme outta this thing so can 


44. Idon't blame him! him! Pho him! . 

* h š tít! 
45, Grooootl 50. Uh...er... wouldyou mind getting back 3U gối n 3 
46. Yipesf He's loose! on the tabla, Mr. Gorilla? [se hay [m really up a tree this 
47. RRRRIP S1. Grooot! S6. Atleast that gorila can'tdo much 





48. Groott 52. Okay, maybe later? damage inmy scrawny body! 


57. Nghe này, ông bạn, tốt hơn anh nên 5ø. Donald, anh làmgì 
trả tiền chuối, nệu không ta sẽ... ở đây vậy? Chúng ta 
trê chuyên đi píc-níc 
rồi đói 


5ø. Bà biết gã này hä, thưa bà? Hắn nợ tôi tám bảng 


tiền chuối rôi đấy! 


64. Cần phải nhìn xem anh 
ném vỏ chuối đi đâu chứ! 


{ÿU N 
68. Xin chào, Maisy| Y l / / 87. Không phải nhờ Donald 
Xin chào, Hildegardl ” Í ko Hôm nay ảnh cộc căn 
h Ƒ ị p Ị làm sao ấy! 





57. Listen, buddy, vou dbetterponyupfor  foreightpoundsofbananas! 63. Gro...Urp...oot! 

thosg bananas or ['Ìl... 60. Ù'I!cover it! 64. Andwatch whereyoutoss those peelsi 
58. Donald! What are you doing here? _ 61. Goodness, ífs not like you to make _ 6S.Helio,Maisy!Hello, Hildegardi! 

We re lale for the pienic! sucha pig of yourself! 6ô. Hollo, Daisyl You re just in timel 


67. No thanks to Donald! He's baing very 


58. You know this quy, lady? He ovw/es me 62. YouTrejus† going†oruin vourappetite! 
guy, lady Just going yourappi Su te] 





68. Ô, bửa ăn 69. Ông thử món thịt viên lỆ b zo. Ồ, Donald, làm dn chuyển giùm tớ 
thịnh soạn quái kiểu Thụy Điển đi! Ầ b ) món rau trộn kia! 






//_71.Donald, đừng có ngồi 
! đótrố mắtra! Chuyển cho 
\ Millienónrau 


+ trộnđil 
‹ 


74. Trời đất ơi, 
anh ấy tự thể hiện 
mình một cách 
mạnh mẽ quái 


áil Khô 
kiểu 


Sh»= 





68. Mmm, boy! What a spread! Pass Millie the ralishesf 78. He mustreally like the meatbalis! 


69. YoU musttry tha swedish meatballs! 72. GROOOOOOTI 7. Time lora litile after dinner terpsichorel 
70. Oh, Donald, wouldyoupieasepassthe 73. EEPI 77. Let's danca, Donald! 

relishes? 74. Goodness! He expresses himself so 78. What's withyou?You're usually so light 
71: Donald! Don'tjust sitthere and starel  forcefully! onyour feet! TH N, 


79. Whoal Notthat lighi 


cụ GĐẶy, 
` “ẢNG 


Km- 
`“... 










ø¡. Gừ, gừ, 
khừ, khừi | 
7S) k= Ề \ 
"¬..ị ở) 
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88. Donald, anh 87. Tôi muốn 
tuyệt thật! nhảy với anh ta! 
I2 ì) Z⁄ 
đ@ầ (4) ⁄ Ý 
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97. Đợi đã, Donaldl 


89. Evie, cô đã hứa Anh đi đâu vậy! 


nhảy với tôi mài 





- 
⁄2 


CC V7 


2 JH. s4. Hừm! Võ chuối đãa 
92. Trong khi đó... Ñ HÂI- nghirằng sắptìmth, 


80. Yaaaah! 85. CLAP! CLAPI CLAPI 90. Later, Horton!† Much later! 

81. Groot! Groot! 86. DonaldI You were divinel 91. Wait, Donald! Where are you going? 
82. Dooonaaaald! 87. Iwantthe next dance! 92. In the meantime— 

83. Groøt! .: 88. No! !wanta turn! 93. I'ma lot harder to find than Ithoughi! 


94. Hm! Banana pesls! I thinkdm getting 


84. THUMP! 89. Evie, you promised mea dancel 


Ƒ 

95, Đúng rồi, chuối này dơmột gã 
giống như cậu tả ăn đói Một cô 
gái đến đây và trả tiền chuối rồi! 


101. Bởi vì tôi là Donald đây! 
Nghĩa là, về tâm trí! 


F;o, Sao, Evie? 

Cô có muốn mời 
tên thô lỗ kia 
nhây không? 


3B. Yoah, these banarxas were eaten by the 
guy you described! Sem gai came along 
and paidfor 'em, thoughf 

96, Daisy, I betf She must've thought that 
gorilla was mel 

87. Acustomer who eats like a pig, a gorilia 
ja sailor hat looking fora picrie... the hoat 


96, Mình cược đó 
là Daisy! Cô ấy đã 
tưởng rằng con khi đột 
đó là mình! 


97. Một khách hàng ăn như heo, một con khi đột đội 
nón thủy thủ đi tìm một cuộc píc-nfc... chắc mình 


bệnh mâtthôi! 


100. Đội chiếc nón của 
Donald, và gọi đúng tên tôi! 


vừa đi theo hướng đó cách 
lây mấy phút mài 


105. Dĩnhiên là không rồi! Bộ 
lông hăn rậm rạp quá không hạp 


với tôi! 





must be getiin'tamel 

98. Hay! Daisy! 

99. A taiking gorilia?! 

100. Wearing Donald 's hat, and calling me 
bynamel 

101. That's bacause lam Donaldi In mind, 
thatist 


102. Swoon! 
103. B-butyou wentthat way just minutes 
ago! 

104. So, Evie? You gonna askthat brute for 
adance? 

108. Ofcourse not! He's muchtoo hairy for 
mytastel 

10B. Therehe...uh.!aml 


hưc hoploorg 









108. Sao tròng chú 
ấy có vẻ cáu kỉnh 


170. Tụi mình phải cứu 
nứa! Một con khỉ chú ấy! 
đột đang đuổi \ 
chú ấy kìal 


714. Thâ chú 
Donald của chúng 
tao ra, con khito 


116 Trời đất | | / 117. Dinhiên là ta biết nói rồi! Ta là chú của các 
di! Con khi cháu đây mài Kia mới là 


đột biết nói! khỉ đột! 


15. Buông ta ra, mây tên 
khủng bố tí hon này! 





107. Hay, guys! There's LInca Donald! 112. Groot! 116. Good goshl The gorilla talks! 


108. Why's he look so grumpy? 113. What th...2 117. Ofcourse Italk! I'rn yourunclel That'S 
109. That's why! A gorilla's chasing him! 114. Unhand our Unca Donald, you bịg  thegorillal 
110. We gotta save him! apel 118. What? 





111. Ha, ha! Gotcha! 115. Gatoffa me, yoU pint-sizo terrors! 


119. Bây giờ thì mình phải bắt mình lại lần nữa k9 121. Phải, nhưng tớ nghĩ 
trước khi mình gặp rắc rồi to! s¿| [| chúng ta nên tham gia thì hơn! 
———— `W== _ Ế 





⁄ 


123. Gửi Gừ... Khừi J2 :z¿ chácai đó đang quayphim về rừng thẳm! 


` T.T"zZ.. 


V24) E) Kết <8) 
l) z\ Nh 





125. Chỉ có điều là người 
đánh đu đóng lộn vail 


120. Làm tốt lắm, mây nhóc ạ! Hãy mang hắn tới 


nhà ông giảo sư, nhanh lên! N 
` 


: 





127. He took the bait! 


119. Nowl've gotta catch meagainbefore 123. Groot! Groooot! 

! get myself in big troubleF 124. Somebody must be filming ajungle 128. Nabbed him! 

120. Thịs is too weird! moviel 129. Groooot! 

121. Yeah, but I think we'd better play 125. Except the wrong guy's doing the 130. Good work, boys! Let's get over to 
SWinging! the professor's, quick! 





along! 


122. l second that! 126. Groot! Groot groot! 





5 KT TP. 
132. Chúng tôi tới đây rồi, giáo 188: Bà su xế với 
on Ssi2 chị Si TP . Ngay bây giờ đôi với 
sư! Bây giờ hãy hoán đồi chúng ôi cũng là quá lâu đã 
s tôi trở lại đi! : tôi cũng là quá lâu đây! 


137. Trời đắt dil 
Nó vỡ tan rồi! 


128. Ông có thể sửa 1129. Ô, chắc chắn là được! Nhưng cần ít 
2Í được mà, phải không nhất là sáu tháng! 
2 | giáo sư? Hãy nói với tôi ' 

là ông sửa được đi! 


E7 





— 


140, Sáu tháng à? S 
Tôi không thể đợi 








24 5 
741. Tất cả là do lỗi của mày! 142. Khoan đã, 
chú Donaldl Hãy 


tới gặp bác Gyro 







được sảu phút! 





131, Shortly— 136. SMASHI 140. Six months? | can † watt six manutes! 
32. Hare we are, professor! Now,switch 137. Yoicksl it's wreckedl! 141. It's all your fault! 

1s back† 138. You can fix it, can'† you, professor? 142. Hold it, Unca Donald! Let's g0 saø 
33. Of courset AI once! Tell me you can fix it! Gyro Gearloose! 

¡ 34. At once ¡s none too soon for me! 139. Oh, certainly! But it would take six tờu 





35. No! mon!hs a† leasft 


12 


145. Chắc chắn được! Mới tuần rồi ta đã làm 


một vụ kiểu này! 
YZ@œ 


144. Bác Gyro, bác cóthếlàm | ƒ 
được không? Bác có thể hoán 
` đổi tụi cháu lại được không? 


A17 







1o, ¿ xÁ » 
= «2 
CC. “~x vVz.Ã X` 


7 N 
146. Thử đi! Chủ nhật vừa rồi ta chỉ thử nghiệm nó trên 
một con gà và một con dê, nhưng chắc là sẽ được việc! 






HÀ 
T 


j 
_ Ất ˆ.~- 





150. Tôi... Tôi trở lại là tôi rồi! Dễ 
chịu quái Cám ơn, bác Gyrol 


154. Luân phiên ` 
là đúng luật chơi sø. Ha, ha, hal ] 
mà, chú Donald! 


1: 
Ầ 





orniachickenanda goat, butitoughttodo Thanks, Gyrol 


143. And so— 
181, Grrrroot! 


144. Can you đo it, Gyrg? Can you switch  thejob! 

Us back? 147. Slap iton! 152. Uh, oH... 

148. Surel Iriggedupsomethingalongthat 148. And... contactl 153. Ooch† Ouch! Ackt 

ling just las! week! 149. ZAPI 154. Turnabout's fair play, Unca Donald! 
150. I... fm me again! What a reliefl! 155.Ha ha. hai V902 


146. Here we go! lon used it lastSunday 


GYRO 


GEARLOOSE., 
Máy chùi gương› « 
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Người dịch : TRẦN TÂN MỸ 


ï. Gần tới giờ rồi, Gyrol Anh đã chỉnh 
máy xong chưa? B 
2. Hơn thế nữa, ông McDuck a| Tôi 
cũng đã lắp đặt phát minh mới nhất 2 ö 
của tôi trong khi chỉnh nữa! si 


3. Xem đây! Một máy lau chủi gương hoàn toàn tự 4. Tôi dám cá là ông chưa bao giờ thấy 


động! Ông chỉ cần ấn cái nút thôi! 


5. À, tốt lắm - nó có vẻ hữu Ích đầy! Nhưng 
cái gì trong cái rờ-moọc vậy? 
7 





một chiếc gương bóng loáng đến thế! 





6. À, ở... một máy lau chùi gương hoàn toàn tự 
động cần nhiều năng lượng lắm, cho nên... 


1, is about time, Gyro! Did you finish 3. Lookl A fully automatic mirror washer 5. Well, all righ†— ít looks useful enoughf 
tuning up my car for me? and wiper! All you have to do is press the But whats that in the trailer? 


2. Better than that, Mr. McDuck! I also  buttonl 


6. Uh, er... a full automatic mirror washer 


installed my latest invention while ! was __ 4.[Ì!betyou've neverseen a mirror shine and wiper needs a lot of DOWGf,80¡;:s 





CHUỘT MICKEY 


Cảnh sát trưởng GoofV  ,„„„.„;„„.„ 


Chà, có ai phải nói với người 
dân thị trấn Coyote này là thế 
kỷ 20 đến rồi đi! 





1. Mickey và Goofy 
đang nghỉ phép ở 
Miễn Tây hoang dã... 


3. Tôi nghĩ là họ biết, nhưng 
sống theo sở thích họ cảm 
thây sung sướng hơn! 


1. Mickey and Gooly spend thoir holiday in tha Wild West— 2. Wowl Someone should tell Coyote City thore's such a thing as the 20th 
Gpniu L k ñ nh kiSV know, but they're happier living the way they do 4. GENERAL STORE 5. FIRST BANK OF COYOTE ÔITY 6. LAST 


Ô( 9. Lê ra mình phải đi với hắn. Chưa bao giờ có gì 
/ lý thú xảy đến với mình 
khi mình ở... 
8. Tôi có đem theo máy ảnh để 
chụp ba cái thứ này đây, nhưng 
tôi đã để quên ở khách sạnl 


7. Whore are you going? 8. Thỉs kind of stuff is what l brought my camera for, but l forgot it back at the hotell 9. ! should have gone 
with him. Nothing interesting ever happens to me when Ì'm on my... 


Liất 





12. Xin lỗi, rõ là tôi không nhìn xem mình 
đang đi đâu! 


2. Ơ... không sao 
Œ đâu, anh bạn! 


m 
_—Íỉ 


10. ... own! Unngh! 11. THWAMI 12. Please excuse me, l obviously wasn t looking where l was going! 
13. Err... that's all right, buddy! 








14. Đưa số tiền 


x8 Ẫ 
đó cho tôi! 16. Anh có biệt là anh đang làm gì 


không? Đó là ăn cäp! 


17. Không phải c7 ÐÊ 


vậy, đó là... 


20. Đó là một việc làm rất đẹp, cái Ẳ : 
cávh mà anh nện bọn lừa đảo có SE Ôn Ddnc Gộ 
G617 epvyroa đáng qì đâu! 
Kaửổ sừng có bướu đó! 
19. Anh phải biết 
xấu hổ chớ! 





18. ... err... my mistake! 19. You should be ashamed of yourselfl 20. That was one beeyootiful piece of work, the way you clipped 
that crooks horns! 21. Aw... shucks... i† was nothing! 


22. Thành phố này cần một người can đảm, lanh trí 23. Tôi không biết anh có thích _ } ( 24. Cái gì?! 
như anh! Có đúng không tụi bay? làm... cảnh sát 
: trưởng không? 
œ== sề 
L 
® Ẳ 





22. This town could sure use a courageous, quick-thinking feller like yourself! Ain't that trua boys†? 






23. I don'† suppose you ở be interested in the job of... sheriff2 24. What?! 


không bỏ lỡ bất cứ 
chuyện sôi nổi hào 


28. ! hope Ì didn'† miss anything exciting! 26. Yes-hah! 27. Gasp! ! feel like I've just stepped into the Twilight Zone! 28. Hưrrah 
tor Sheriif Goofy! 


hrlps./0eul 


2ø. Thành phố này hét sức cần tớ, tớ phải nhận 
nhiệm vụ thôi! 


30. Chuyện gì đã 
xảy ra cho Canh 
sát trưởng trước 


3ï. Đơn giản là ông ấy biền mắt! 
Người ta đôn rằng ông ây ngắn làm 
cảnh sát trưởng quá rồi và đã về hưu! 





29. The town nesds me dasperately, I have to do my duiy! 30. What happened to the last Sheriif? 31. He just disappeared! Rumor 





has it that ha had ønough oí being sheriíf and retired! 
7 = 
32. Nhưng chúng 
ta đã định trở lại 
Duckburg hôm 


33. Tội nghĩ là thành phố Coyote 
này cần anh ấy hơn là Duckburg! 


26. Hỗ hốt Chúng ta có thể lửa cướp kho bạc thành phố 
với một tên hề như vậy 
làm Cảnh sát trưởng! 


42. Sẽ sớm gặp 
lại anh, Goofy! /ã 


——.. 
FITTTITTTTTT 


40. Shortly— 41. Adios, Mickev! 42. fil se you soon, GoofWI 43. Sooner than you think, in fact! hư 


chúng tôi không 
muôn trì hoãn 
chuyến đi của anhl 


37. Quả là 
cao kiến! 


35. Tôi §Ẽẽ giúp anh 
thu xếp đồ đạc, 
Mickeyl 


38. Nêu chúng ta yêu câu hắn 
một cách thật lịch sự, chắc chắn 
hẳn sẽ cho chúng ta mươn xâu 

chìa khóa mở cửa ngân hàng! 


43. Thật ra sớm hơn là 
anh nghĩ đấy! 





- » — 
ƒ 4s. Có cái gì lạ lùng xây ra ở đây và mình 46. Phil Mới đó mà 


phải có gắng tìm ra đó là cái gì, BS rákeiiErh kửi 
trước khi Goofylâmvào ˆ Nghe ke) ng 
tình cảnh khó khăn! 
Í 


IH 
Ì 


HJ) 


)R ƒ 
| 


=. 


44. Laler— 45. There's something funny going on here and Í'd better find out what, before Goofy gets himself into trouble! 
46. Gaspl It didn'† take Gooly long to turn native! 47. JANGLET 
48. Cảnh sát trưởng! 50. Tôi đã cảnh cáo dân chúng về 
Ð ể chuyện bắn súng trong ranh giới của 


Tôi vừa nghe có súng nô thành phố rồi mài 


51. OK, tụi bay, cơ hội "ẤN 


để có một ít gia súc một ÏÏ 
cách mau lẹ đói 


48. Sheriff I just heard some shooting down by the river! 49. ! 50. I' 
51. OK, boys, time for a quick spot of ranching! 


ã Ẩ Á 
. ` 52. Hãy đê tao xuông, 
52, Ông bạn điều khiển bầy 4 mắy thằng sâu bọi 
gia súc đông quá, đề chúng 


tôi tiếp anh một tay nhé! 





52. Those beasts look too much for you to handle pardner, let us give you a hand[ 
53. Put me down you drygulching varmitst 54. MOOOO! 







 ss, Muốn nói gì cứ việc, ông bạn! “ \ sa. Tôi chẳng thầy ai 
ở bờ sông cải 


59. A, rất tiếc đã 
làm mắt thời gian 
của ông, Cảnh sát 
trưởng ạt! 


56. Nhanh lên tụi 
bay, Cảnh sát 
trưởng của chúng 
lay về kÌal 
55. Whatever you say, mister! 58. Quick boys. our Sheriff's ơn his way backl 
river! 59. Gee, Ì'm sorry for wastingq your time, Sheriff! 
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60. Đửng bận tâm, an ._ | 61. Tôi hứa sẽ luôn luôn nghe theo! 63. Cái quái gì đang xảy 
toàn là trên hết và có gì : ra Ở đây thế?! 
cử gọi Cảnh sát trưởng 








60. Don't worry, i†'s always better to be safe and call Sheriff Goofy! 61. I pro 
earth is going on here?! 64. Groan! 65. KRUNKI 


69. Không... không... Tôi không biết 
tí gì về chuyện đàn gia súc nào đó 
bị mắt trồm! 


68. Có ai trộm gia súc 
của anh không? 





7o Rö ràng là hắn "mát" mà, Cảnh sát trưởng! Nêu không 72. Tôi nghĩ là anh ở 
hắn đâu cỏ dạo quanh thành phố trong một cải thùng! ngoài năng lâu quá đây, 
ông bạn giàt 


7¡. Tôi nghĩ là 
anh nói đúng! 


Ø su| Cố f Ầ 

„4: @ | CC in 

CÔN `, 2/1. E=((C —~¬>x=l| V_“z L2 Z1 

70. He 's obviously just crazy, Sheriff! Why else would he be roiling around town in a barrell 71. l quess you7e right! 72. I think 
yoU ve been out in the sun too long old timer! 73. l'm sorry for wasting your time, Sheriff! 


74. Cảnh sát trưởng 76. Tôi sẽ khống chế nó được 
Goofy, chúng tôi ngay! 
co một con ngựa 
4 2 2 ⁄ 
¬ / Z 





trở chứng! 
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80. Con Phong Lôi sẽ 8¡. Đã quá! Đủ thời 


giữ chân hắn trong một | { ỨA HÀNG gian cho chúng ta- 


TỔNG HỢP. 


hai tiếng đồng hỏ! vui đủa một keo! 


79. Yikes! 80. Thunderbolt should keap him occupied for an hour or two! 81. Yee-hah! dust enough time for s 
82. GENERAL STORE 









83. Các bạn ơi, giờ "vui vẽ 
ở cửa hàng này đã điểm, 
mọi thứ đều miễn phí! 


ø8. Thành phố này đang mỗi phút 
cảng tệ hại! Goofy biến đi đâu rồi?! 


87. OK, cho xem khách 
đê lại cho bọn tao 
những thứ gì! 





garth is Goofy? 


89. Ôi chao! Mình đâu Hà 9ï. Nhanh lên, Ñ. an) 
có biết là xương rồng Cảnh sát trưởng, lái trở bạ 
nhiều gai đến thế! ị khách sạn bị cướp! ng lúc quá: 


89. Groan! I nevear knew one cacfus could have so many thorns! 90. ! 91. Quick, Sheriff, the holel is being robbed! 92. It looks 


ke m just back in time! 


hư 





s5. Vừa rỗi anh làm rơi cái này 
ngoài đường! 


94. Viên quãn lý vừa mới trâ lại 
cho tôi số tiền tôi nhờ giữ hột 


] 98. Tôi chưa hệ thây có thành _ Z⁄%o, Ta đã bắt đầu ngán ngắm với \, /Zøo. Tết hơn hết anh nên rúÀ 
97. C... cám ơn, phố nào lương thiện như thành những chuyện Kóm dnn cần li kiêng GiE bước lới 
Tu TÊN Tin by xây ra cho anh một tai nạn... 
quả là một : ` hay cái gì đól 
vinh dự lớn! 





97. Th... thank you, Mr. Carter! 98. This has got fo be the most honost town l've ever seenl lt's an ho 
beginning to get fed up of your talltales!' 100. You'd better head back to your claim, before you havb an accident...or something! 





102. Chúng ta ối thôi, 
Carter kêu tới sào 
huyệt họp trong một 
giờ nữal 





101. I bat Carter could think tp plenty 'or something's to happen to mel102. Let's get going, Carter's called a moeting at tha 
hideout in one houri 103! 





706. Lý do thật sự để 
chúng ta mời Gooíy làm 
cảnh sát trưởng là cho công 
việc sãp tới! Hôm nay có 
chuyên xe chở vàng 

thoi 


705. Toàn bộ băng đảng của 
nó ở đây, một cải gì đó 
quan trọng phải xảy ral 





104. Later— 105. The whole gang's here, something bịg has go to be going down! 106. This next job is the real reason we got 
Sheriff Goofy! Tha gold bullion shipment arrives at the banlt today! N02 6x6 






107. Cành sát trưởng tứ tế của chúng ta sẽ tiếp } 
nhận và hắn sẽ giúp chúng †a 
cướp số vàng mà không hè biết! 


109, Tụi bay biết phải làm gì 
rồi, chúng ta sẽ giàu †ol 





110. Mình 
phải đi tìm 
cứu viện! 





107. Our good Sheriff will take delivery of it and without realising ít, help us steal it! 108. Yee-hah!' 109. You ali know what to do, 
so let's go get rich! 110. !'ve got to go get some help! 


111. Nhưng trước hết mình N 712. Hừm! Chỗ này 
phãi có bằng chứng! Hy vọng | có vẻ tốt để mình 
chúng có cắt giấu chiến lợi | khởi sự kiếm tìm! 
phẩm trộm được ở đâu đây! = 


c—— 








good place to start! 113. CREAAKI 





R II = LE[74 ⁄%2 ơ! Chẳng có chiến lo 116. Cảm dn ông, Carter trói tôi như con 
\ phẩm bị mắt trộm nào lợn và bỏ ở đây đã hai tuần! 
nhưng một cảnh sát trưởng ⁄ 
ũng là băng chứng 


hiển nhiên lắm rồi! 117. Tôi hy vọng ông không quên 


cách cưỡi ngựa, vì chúng ta cần 
phải ra phó, nhanh lên! 


vidence enoughf 115. Unnggg! 116. Thanks mister, Carter's kept rne hog-tied 
here for the last two weeks! 117. ! hope you haven't forgotten how to ride a horse, because we have to get to town, fast! 


11 ° = 
= 123. Hãy tiếp tục làm tốt công việc V724. Việc dỗ dàng b 
bạn, các anh đã chuyển — TM HÀNG đi, các bạn! đến mức làm ta 
gần hết số vàng trong két L bết rối! 
sắt vào hầm cắt giữ THANH 2 àN 
vàng bạc, đá quil_„ 


PT 


118. Later— 119. Relax felias, you've almost got all of the bullion safe in the vault! 120. FIRST BANK OF COYOTE CHY. 
121. BULLION 122. COYOTE GOLD MINE 123. Kesp up the good work felias! 124. Thỉs is so easv i†'s aimost embaïra: 
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125. Wilson, anh ” 72, Tôt lăm, tôi không ưa có ý 
biết tôi rất ghét phải __ kiên bất đông, ông Carter ạ, 
nói lên sự thật, 
nhưng anh trễ rồi! 


125. You know how ! hate to state the obvious, Wilson, but you're latel 
726. Well I hate to disagree, Mr. Carter but I think... 


10. Ai làm gl ồn ào ở _{ sát trưởng, chúng tôi 
đây thê? bị cướp! 
T201) Ô 
Và mì đã bị băt! 


Imjust in tìmel 128. And you re under arrest! 129. THWUPI 130. Who's making all tha racket back hero? 


luick, Sheriff, we re baing robbed! 


chuyện đó trong 
thành phô 
của tôi! 


126. Giơ tay lên hay 
là sẽ mắt mẫy ngón 


132. Not in my town you re not! 133. Yeoowl! 134.KRAAKI 135. But, Goofy... 
T 136. Reach for the sky, mister or you re goíng to be missing some fingers! 137. KRAAKI 

Tại g —— 

/40. làm. 1ï. Bây giờ tôi mang 42. Không nhanh 
— công việc của tôi Ỉ mớ hàng hóa này về như thê được 
129. Xuất sắc thôi mài trang trại của tôi! dâu, Carter! 
như thường lệ, : à ` 

Cảnh sát trưởng! 









138. Shortly— 139. Briliiant, as usual, Sherifft 140. ! was just doing my job! 141. Well I'd better get these supplies out to my 
ranch! 142. Noi so quick, Carter! Ä ips 





loarg 









143. Chúng tôi đã có đủ bằng cớ 
buộc tội ông, Carter! 


- 144. Sao ông 
Cảnh sát trưởng 
không kiểm tra phía 
Sau xe ngựa?! 














147. Ông phải giải 
thích ngay tức thì! 


145. Há! Sao vàng 
lại ở đây?! 





148. Hát Anh đến đây bằng 
cách nào vậy, Mickey?! 












146. Tôi sẽ giải 
thích lúc khác, 
Cảnh sát trưởng! 






145. Gasp! How did that get there? 146. II explain some othortime, Sheriffl' 147. You'll explain rrght now! 
148. Gasp! And how did you get there, Mickey? 149. THUD! 






153. Ông xem có tài tình không? 
Tôi đã tương kế tựu kê làm cho hắn 
có cảm giác an toàn, rồi đánh một 
đòn đúng lúc! 


751. Mình mắt chức 
Cảnh sát trưởng rồi! 





152. Carter đã bị giam, 
người ta không còn cần anh 
nữa! Chúng ta đi thôi kẽo lỡ 
tàu, Goofy! 






150. Shorlly — 151. l'm going to miss baing Sherifff 152. With Carter behind bars, you re not needed anymore! Besides, we ve got a trair 
†o catch, Gooly!. 153. Wasn t ít a stroke of genius, though, me luring him into a false sense of security, then striking at the right moment! 





154. Rõ là anh đã. 755. Tôi nghĩ dân chúng ở 
đảnh lửa mọi người - đây sẽ còn nói về 
kế cả tôi! chuyện Cảnh sát trưởng 
Goofy dài dài! 


1585. [ think the people here will be talking about Sheriff Goofy for a long time! 
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⁄ 4. Nhưng tiếc rằng bây giờ ông McDuck lại đi 
vắng! Vậy anh có thể đề tật cả 
' những thứ đó trên  V” 
bàn giấy của ông ấy 
được không? 


8. Chắc không? Thật chứ? 


đem nó ra ngoài thả thử không? 


1. Khỏe không, cô Typefast! Tôi có một mớ hóa 
đơn cho ông lớn đây! Và cô bé yêu dâu của tôi 
đây cũng có gì cho ông ta đây! 


CHUYỆN NHÀ VỊT 


Con diêu 


9. Chả có lý do gì 
ngăn mình làm 
điều đó cảt 


1. Howdy, Miss Typefast! !'ve a bunch of 
receipts here for his nibs! And my little 
sweetheart here has something for him, 
too! 

2. Yes! Another batch of my drawings to 
show him! Oh, and I've one for you, too, 
Miss Typefast! 

3. Why, how sweet of you, Webby! I1I 





treasure itL 

4. However, Ïrm afraid Mr McDuck is out 
at the moment! So couÌd you just leave all 
the othor material on his desk? 

5. Surel : 
6. My goodness, Launchpaơi Just look at 
that! Isrrt # beautiful? ! simply love kiies! 

7. That so? Well, ['ll have you Know you're 








2. Vâng! Một mớ tranh vẽ khác của cháu 
cho bác ấy xem! Ô, và cháu cũng có 
một bức cho cô đáy, cô Typefast a! 


6. Ö trời, Anh Launchpadl Nhìn 
cái kia kìa! Cỏ đẹp không chứ? 
Em thích diêu ghê lãm! 





Người dịch : PHAN VIỆT DŨNG 








7. Vậy hã? Tốt, . 
anh muôn em biệt 
răng em đang nói 

chuyện với một 

chuyện gia thả 
diệu đói. 





12. ÔI Em không hiểu 
sao anh lại để nó bị 
vướng vào cây được! 


| 


Speaking to an expert kite flyer! 

8. Really? Honestiy? Then.we can take it 
cut for a trial flight? 

9. No reason at all why we shouldn't! 
10. Soon — 

11. Therel That's how you do itl 

12. Ohl didn† realise you were sUupDosed 
to get them caught tp in treeSI...u........› 


13. Hừm! Sao lại xây ra như 
vậy được kìa? 


14. Hồng biết, anh 
Launchpad ạ! Anh là 


Š 


chuyên gia mà! Anh 
kỌ nói cho em biết đí† 
NbỒ 
: `4 
Ẹ sÃ, ki [ 
0 
(///lÀo 
JJ\ Xy 
vn HH ===... 
: 75. Anh nghĩ phải cố giựt nó ra thôi! 


20. Mau lên! Mình nên 
trở về văn phòng và 
cố dán chúng lại! 


Phải rồi, nên như vậy) 
đúng không? Mặc dù 
thành thật mà nói, 
anh Launchpad ạ, coi 


bộ nó cần một bác sĩ lỆ 


giải phẫu diễu hơn! 


⁄25. L... Launchpad! Chúng ta còn có một mở 
rắc rối lớn hơn nữa đó! Một... một mớ khống 
lồ, em dám nói vậy! H... hãy xem cuốn sách 


mẫu Chrlsterbies mà 
em mới lấy ra nè! 


26. C... có một bộ 
sưu tập các con diêu 
phương Đông tương tự 


23. Chao ơil Chuyện gì đang xảy ra ở đây 
thế này? Mình đang rơi vào cái mớ bòng 


V7. 24. Một mớ bòng bong 
rất lớn đỏ, em dám nói như 
vậy! Cái kiểu em thường gây 

ra khi em 2 tuối, nhìn qua 
thì biết liền! 


27. Úil Ông MeDuck sẽ rất không hài lòng 
với chúng ta đây! Mình nên đi đến phố Tàu 
và coi xem có thể kiếm được cái diều nào 


sẽ được bán đầu giá! 
Ch... chúng hắn phải 
rấtcógiái  A 


J 


73, Hmmm! How did that happen? 

14. Dunno, Launchpadl! YouTrs the ex- 
pert! You tell me! 

15, Guess l'd better try to yank it free! 
16. Careful! 

17. Uh-ohhh! 

18. HIIPPP! 

19. SHRDDD! 

20. Cmon! We'd better get back to the 


office and try sticking it together! 

21. Yes, we'd better, hadn'†we? Though, 
quite frankly, Launchpagd, it looks more 
in need of a kite surgaonl 

22. Shortly— 

23. Shucks! What's going on here? What 
kind of mess am ! getting into? 

24A very big one, ['d say! The sort I used 
to make when Í was two, by the looks of ít! 


thay thế cho cái của 
ng không! 





25. L-Launchpad! We re in a bigger mess 
still! A-a hugea one, I'd say! L-look at this 
Christerbies catalogue !'ve just picked up! 
26. Th-there's a collection of similar Ori- 
ntal kites to be auctioned! Th-they must 
be worth ever so much! 

27. (Guipn!) Mr. McDuck ain† gonna be 
too pieased with us! We'd better hoead 
for Chinatown and see if we cạn find him 
areplacementt 


28. 2ø. Chao dil Anh bắt đầu ah 
_Í rằng mình sẽ chăng bao. giờ tìm 
À được một con diều rồng nào cải 


Rất lâu sau đó... 


31. Có phải tiểu thư đây 

nói đến diều rồng? Tôi 

vừa tình cờ có được một 
con diều rồng rất tuyệt! Chỉ 


>- 


28. Much later — 

29. Shucks! Í'm starting to think weII 
nevwer find a dragon kiteL 

30. Who'd have believed it? We've been 
offered lizard kites, snake kites, cat and 
dog kites, ox kites and eagle kites! BuL 
no-one seems to have a dragon kite! 
31. Did the young lady say dragon kite? I 
just happen to have a very excellent 
dragon kite! Only five dollars! 


30. Ai mà tin được điều đó nhỉ? Mình được mời mua 
nào diều thằn lần, diều rắn, nào diều chó, mèo, diều bò 
và diều đại bàng! Nhưng hình như chẳng ai có 


con diều rồng cả! 





Bạn thân mến, bạn vừa 
được ghi vào trong cuốn sổ địa 
chỉ của những người bạn không; 
bao-giờ-quên của tôi đói 
= 





uối cùng... 


34. Hà, cám ơn trời, những nỗi lo 
của chúng ta đã qua! Chúng ta có 
thể thôi run rồi, cưng ạ! 
35, Phải, cái này rất giỗng với 
cái chúng ta làm gãy, bác 
McDuck sẽ chăng 
bao giờ phân biệt 
được đâu!  Ả 






42. Hừm! Anh nhân ra con 
ciễu này có cả @ đỏ đặc 
biết! Nhan lòa! Nó ở trên T.VI 





32. Buddy, you have just entered my ad- 
dress book of never-to-be-forgotten 
friends! 

33. Shortly— 

34. Well, thats our worries over, thank 
goodnessl We can stop quaking, honey! 
35. Yes, this is so similar to the one we 
wrecked, Uncle McDuck will never know 
the difierencel 

36. Eeekk!I 


43. Ôi, trời đất ơi! 
8... bây giờ mình làm 


37. YIIHHL 
38. VSSSHI 
39. Oh, no! Confounded wind! 

40. Oh, cripes! 

41. Eventually— 

42. Mmml† figured thera was something 
Special about that kite! Look† It's on TVI 
43. Oh, gosh n' golly! N-now what do 
we do? 
44. DBTV 


hilps /Matlun hoplo org 
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48. Không! Trừ khi ông N 
tính đến cái hẹn với sự 
phẫn nộ của ngài 
McDuck nào đói Có vẻ 
nó sắp xảy ra rồi đó! 






46. Không, nhưng 
chúng tôi chỉ muốn lên 
tới cái ăng-ten thôi mài! 


47. Thế à, vậy các anh có hẹn với 






51. Em thấy tự tin cỡ NGZ 52. Em có thể 
nào sau những bài nhớ mọi điều! 
học lái máy bay anh 
đã dạy eml 


50. Hừm! Không sao! 
Anh nghĩ anh có một 


56. Đó chính là 
lệm lót lớn này vào ghế của anh điều anh sợi 
và rồi em có thể thay anh điều 


máy bay! Bây giờ em có chắc là 


 = 


s5 . DI nhiên] Em 


em biết cách đáp cái này xuống không? _⁄ 
m 


học cách lái của anh, R 


45. Do you have passes? 

46. Nol But we simply have to get up to 
the antennal ^ 

47. Wall, do you hava an appointment 
with anyone? 

48. Nope! Uniess you count an appoint- 
ment with the wrath of a certain Mr. 
McDuckl That looks very imminent! 

49. Sorry! No-one of that name here! ! 


mài 


V⁄ sz. Gặp lại sau nhé! Hãy nhớ 
mọi điều anh đã dạy em... và 
hãy tin tưởng vào vận may! 





can't admit youl 

50. Mmm! Doesn't matter! I think I've an- 
other ideal 

51. How confident d'you fael after the fiy- 
íng lessons l've gen you? 

52. Í can rerernber everything! Why? 
53. Well, because — 

54, Okay! I'm gonna put this big cushion 
on my seat and then you can rapiace me 


at the controls† Now you re sure you kriow 
how to land this thing? 

55. Of coursel ! learned how to fly your 
wayl 

56. That's what ! was afraid ofI 

57, See you later! Remember everything 
ve taught you... and keep both sets of 
fingers crossed! 

58. Surel No problem! 


hlps./Baulun hoplo.org 


5ø. Ô, trời đất diÌ 


s= l ‹ JIEINI 
019 Š J. 
ƒ Cứ | ⁄A 


9z. Ông biết sao hông? P P 

: LẮN, 7o. Cô bé tối rồi! Bay thật hoàn hảo! 

Con diều hồng bị trầy L 3À mn một học trò xuất sắc! 
xước gì ráo! 1` kÉc ~ 





59. Oh, boy! Coming down a dream! 64. AAAAAAAHHHI 88. 2 

60. Gử itI Easy, baby! Easy! 65. Well, ! never! 69. Soon— 

61. Further down — 66. TWANG! 70. Here sha comes! Flying ít periectl 
62. Uh-ohhl 67. Waddya know? The kite ain't even  What a star pupil to havel 

63. RIIIPPPL been scratched[ xi 


f  za.A,Webby! 
Bác thây là cháu 
đã tìm thấy món 

quà cho cháu rồi! 


79. C... cái này hä? Quà của cháu hả?) 
V... vậy nó không có 
giá trị gì hết sao? 


74. Quả đẹp! 
Tuyệt! Số dách, 
cô bẻ a{ 


tới 


Bói on 


nhất mà nhiều năm rồi anh 
mới được chứn 


¡ thường! Cực kỳ! 


hạ cánh độc đáo 


ạ ộ anh! Bây giờ chúng 


ta đem con diều 


kiến! về chứ? 


80. Chẳng cỏ giá trị tí nào! Nó chỉ là bản 
mẫu cho một loại đồ chơi mới mà bác đang 


87. Nhưng còn những con 


diều trong cuốn sách 


82. À, những cái đó hả? 


Chỉ xen cho cácnhà | 5a.ÔI 
ñ ao thôi! Ẳ( , 
th “ kề tham khảo HỘ J \ (Thở dài) 


71. Úp a bịt! 

72. VROOOOMMI 

73. Yeahl Yeahl Thats it! Parfecti 

74. Superb!! Brill! Classy, kid!! 

75. SCRRIIICCHHI 

76. Fantasticl Phenomenal! That's the 
nost stvlish landing Ive wilnessed in 


woars! 

77. Th-thank you! Now let's get the kile 
back, shall we? 

78. Ah, Webby! | see you ve already fournd 
your presentt 

79. Th-this? My present?! B-but isn!† it 
frightfully valuable? 





80. Not ín the least! is just a prototype 
for a new line of toys l'm bringing out! 
81. But what about the kitss in the 
Christerbies catalogue? 

82. Ah, those? Just reiererces lor the 
đesignor! 
83. SIGHI 
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BÁC \ 
SCROOGE &Š 


Nấu ở nhà 


= 
bù 2¬`=s 


7. Với những lời 
khen như vậy, cháu 
có thể lấy bao nhiêu 


6. Bà dì, cháu có thể lầy một 
ít thức ăn thừa chứ? Món 
nào cũng thật tuyệt vời! 


710. Hừm! Mình sẽ nói 
bác ấy làm gì! 


1. Great dinner, Grandma! Butwhy didyou of my cookingl 

6. Is ít all right if ! take a few leffovers, 
Grandma? Its ail so wonderfull 

7. With compliments like that, you can take 
as much as you wantl 

5. Yes! He jus† can't seem to get enough 8. Oh, my! He's taking ít alll 


make so mụch food? 

2. Oh, l always cook a little extra... 
3....Whenever ! invite Scrooge! 

4. Goodness! What an appetite! 


—.^ 





Người dịch : TRẦN TÂN MỸ 


1. Một bữa ăn tối thịnh soạn thê, bà ngoại! 
Nhưng sao bà làm nhiều thức ăn vậy? 


= ⁄ 2. Ô, bà luôn luôn nấu 
dư một chút... 


== 
“4. 


<2) 


— 


===- 


` 
Œe 


4. Trời ạl Ăn ngon 
miệng quát 


ƒ s. Tội nghiệp Scroogel Nó không mắy khi 
được mời đi ăn ở ngoài! Nó thật sự đánh 
giá cao một bửa ăn ngon nấu ở nhài 


ø. Ô, trời dil Chú ấy 
lấy hết cải 


\rỊ 


9. Poor Scrooge! He doesn get invitec 
out much! He really valueas a good home 
cooked meall 

10. >Hmphi< II say he does† 

11. And I can see exactly how much he 
values ít, tool 

12 HOME-COOKED MEALS 





